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Megjelen : 

m i n d e n v a s á r n a p . 

Egyes szám 10 kr. 

Előfizetési feltételek. 
Egész évre 5 ft. Félévre 2 frt 50 kr. 

Negyedévre 1 frt 25 kr. 

Hirdetéseket elfog-d a kiadóhivatal és 
Jáger Nándor ur könyvkereskedése 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
11. tized 271. szám, hová a lap szellemi 
részét illető kéziratok is czimzcndők. 

A szélmalom-harcz. 

(I-ső jelenet Cervantes Don Qichottjából.) 
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A modern Don Quichotte. 
(Képeinkhez.) 

Rég porladó vitéz, hőse Cervantesnek, 
Don Quichotte, bocsáss meg. ha mintául veszlek. 
S hősömre ruházom nagyhírű nevedet — — 
Másvilágon, tőlem, rosz néven ezt ne vedd. 

Mert a milyen igaz, hogy ama nagy harczok. 
Melyeket te vívtál, bármily komoly arczot 
Nevetésre kósztnek : hozzád méltó, hősöm . . . 
Könyörülj hát rajtam, szegény hegedősön. 

S hogy vitézi voltát festeni ugy tudjam, 
Mint téged Cervantes, ki nyugszik az Úrban, 
És ne legyen rajzom unalmas, erőtlen : 
Szellemed lebegjen, mig írok, előttem ! 

Ezernyolczszázhetven s néhányadik évben. 
Szőke Tisza mentén, szép róna vidéken, 
— Hol a délibábnak tengertükre játszott — 
Kivonulni, furcsa két alakot látsz ott. 

Egyik hórihorgos, gömbölyű a másik, 
Egyik alatt szürke mén ficzánkol, játszik, 
Másikat hordozza egy türelmes állat, 
Olyan, a milyen volt hajdan Bileámnak. 

Ruházatuk módis, de fegyverük régi : 
Hosszú nyelű lándzsa, rozsdás vas a vógin, 
Ja j , a kin ők azzal majd sebeket e j tnek! 
Dolgot a d : bevarrni , huszonöt felcsernek. 

Ki is tér előlük minden ember , állat, 
Hogy neki ne menjen a fura lándzsának, 
S látva, mily veszélyes, retteget fegyvere: 
Két vitézünk keble büszkeséggel tele. 

Legkivált az egyik, ki alatt jó lova 
Végez olyan tánczot, a minőt még soha 
N e m látott halandó, ugy tekintget szóllyel, 
Mintha át akarna ütni két szemével. 

Ö az ur, a másik csak a féle szolga, 
Habár gazdájánál jól folyik a dolga. 
Meg is látszik rajta, szép hasat eresztett, — 
Terhe alatt, szegény füles görnyed, reszket. 

De ő csak előre üzi, noszogatja. 
Jó ura lovát, hogy messzire ne hagyja 
Távozni magától. Igy haladnak szépen 
Zöld kalászt hullámzó, szép róna vidéken. 

Hát a mint haladnak, mind előbbre mennek. 
Hullámozó tükrit látják egy tengernek. 
Melynek közepében, egy szélmalom szárnya 
A czigánykereket ugyan vigan hányja. 

Nosza most megállnak ott. abban a nyomban. 
Nézik, tusakodnak : tenger-e valóban, 
Mi itten vakmerőn az utjokat állja — ? 
Vagy talán csak „vadvíz" piszkos, szennyes árja ? 

S szólt az u r : „Hű szolgám, láttál-e már tengert. 
Vagy olyan szélmalmot, mely vizet megnyergel t? 
Mert hogy ón már messze földeket bejártam, 
De ilyent, biz' I s tók! még soha sem lá t tam!" 

Felel rá a szolga: „Én vitézlő g a z d á m ! 
Operenczián tul, a minap, utazván : 
Akkor esett rajtam meg egy ilyen csoda. 
De az előtt, ilyent, én sem láttam soha!" 

„Üsse k ő ! Mit t e g y ü n k ? az ur újra kérdi — 
„Bevenném a malmot, de tengere védi, 
Vagy, ha már a tengert által is lábalnám : 
Ott törne meg erőm, veszett szárnyas malmán." 

Biztatja a szolga: „-Uram! jó lovad van, 
Tud az ugy repülni , akár csak a kappan, 
N e m utolsó épen az én „füles"-em se. 
Lesz esze: gazdáját hogy most le ne ' vesse. 

Azt mondó vagyok há t : csak előre, bá t r an ! 
'Sz tőled, hősi tettet, nagyobbat is láttam. 
Tenger avagy vadviz ; szélmalom vagy bá rmi : 
Illik a vitézhez, lándzsahegyre h á n y n i ! " 

„Jól beszólsz, hű szolgám ! Nosza hát, előre !" 
S ezzel a „tengernek" árjaiba dőlve, 
— Mit rengő délibáb festett, mindenestül — 
Halál megvetéssel úsznak rajt' keresztül. 

Már keresztül ússzák, már a malmot érik. 
Két teherhordójuk' sarkantyúzván vérig — 
És neki feszitvén lándzsa rozsdás vasát, 
Készek kihasitni a szélmalom — hasát. 
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Keresztül hasítják, köveit szétszórják, 
Majd, a vadvis ellen gátul összerójják 
8 ötvenezer pengőt — hiszen csekélység a : — 
Ívéinek na jd - kölcsönkép e vitézi czélra. 

Hajh ! de, szörnyű végzet, ret tenetes fátum ! 
A mint igy rohannak , ló meg szamárháton 
Szétfoszlik a róna tünde délibábja 
S véle malom, tenger — mint a köd, a pára . . 

De ők csak rohannak, dühtől elvakultan, 
Nem veszik észre, hogy malom sincs az útban, 
Lándzsa rozsdás vasa egymás fején koppan : 
Két vitéz a földre hullva, összeroppan. 

Majd megint, ahogy tesz a csittitó dajka, 
Borzas nagy fejét a vánkosra lehajtja 
S álomba ringatván zümmögő dalával, 
Ott hagyja be tegé t : maga eleblábal. 

Egyedül van a hős, kinos lehet á l m a : 
Mintha még most is a tengereken já rna , 
Vagy a vad viz ellen gátakat emelne — 
Szélmalom szárnyain légi útra kelne . . . 

Érzi : hogy ragadják magasba a szárnyak, 
S mikor mái- a kéklő messzeségbe járnak, 
Hirtelen elejtik, vissza, föld porába . . . 
Oh, beteg kedélynek, gyötrő, kinos á l m a ! 

I I . 
Fekszik a hős bajnok, gyötri a seb láza 
Hol meleget érez, hol a hideg rázza . . . 
Sebhelye, kendővol. gondosan bekötve, 
Hű Sancho Pauzája ott sürög körötte. 

Sebet kapott ő is. de azt most nem érzi, 
Csak ura fájdalmas vonaglását nézi. 
Jeges keszkenővel, orvossággal bőven 
Traktálja b e t e g é t : csak magához térjen. 

De ha l l ga ! im ajka most beszédre nyi l ik: 
„Ötvenezer pengő, azt mondom a sírig. 
Mig nekem a kölcsön-pónzt meg nem szavazzák, 
Nem lehet legyőzni a „vadvizek" hab já t ! " 

Ezt susogja ajka, titokzatos szóval 
— Kebléből felszakad egy fájdalmas sóhaj — 
Vadvizek kölcsöne háborgatja á lmá t : 
Szélmalom szárnyai kecskebukát hányják. 
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Azután elcsittul, változik az álma ; 
Óhajtása mintha csak valóra válna. 
Halovány ajkára egy-egy mosoly íéved. 
„Előre !" kiáltja s önhangján felébred. 

Oh, de mily csalódás az ő ébredése. 
Amit már birni vélt, nem bírhatja még s e : 
Ötven ezer pengő — fránya bolha Képben — 
Az ő legszebb álma — most ugrott meg épen. 

Mephisto 

Az öreg Sirsl Wolf akaska-
dásai. 

* Aztot ir a „Hóttmezü" 
a mólt vasárnapi számába 
benne megint, hojd az Áb­
rái polgárnadj oreság lokmá-
rozta ed jött a phögotlenségi 
nedven nuczas oreságok kai ve­
le. Udj látok, hojd' a „Hótt-
mezü" maga se nem hisz 
aztot, amit ir. mert khölön-
ben nem mandana el még 
edjszer edj hazogságot. 

* Kérdez thülem a Khobi Zitterbarth, oki van 
edj otjafijerek ón tülem. hojd miért ótazta a Ka­
rancsi najdtiszteletü oreság phördőbe. mikor van 
edj jól mögtermett . egészséges gavalier ember. Nü. 
mandtam ón rá neki e r r e : hát te aztot nem thodsz, 
hojd törődni szoktak nem csak betegségi honéin 
tisztosági szempontbul belüle i s ? 

* Alvások a „Vásárhely és Vidékiba" benne, 
hojd alakolt edj mökedvelö társoság, oki akar fel­
eleveníteni oz iteni társodalini élet, Bizemos. hojd 
itt kellene najdon edj elevenítő társolat, csak hodj 
félek én attul tüle nadjon, hodj ud leszönk majd 
vele. mint van a mesébe bejttíe; „vák vezet majd 
a vílágthalant.1' 

Garantirozott hirek. 
— A helybeli ref. egyházközség presbitéri­

uma, azt a, 100 frtot. melyet nékai Dékány Pál , 51 
évig volt tanítója kertire, segédtartásra neki meg 
nem szavazott, most. mint értesülünk, a boldogult-
nak síremlékére szándékozik — ujolag meg nem 
szavazni. 

— H Nagy Lajos ur, a „Vásárhelyi Közlöny" 
erdemekben gazdag szerkesztője, miután a helybeli 
kalaposok, az ő kalap-terimebeli szükségletének ele­
get tenni képtelenek. Paris város latin negyedének 

egyik kalaposához fordult és megrendelte nála a — 
„Figaro" egy példányát. 

— XlII-ik Leo pápa ő szentsége, hírét vévén, 
hogy Vásárhelyen megesett az a csoda, miszerint 
„Paprika,, változott „Pappá11 s most mint lelkész 
működik, a tegnapelőtt Constanzban tartott bíbor­
noki congregátión. szentté canonisáltatta a, csodála­
tos változást szenvedett férfiút, megbízván egyúttal 
Szeremlei bibornokot. a nevezett lelkész szent törté­
netén ek m egi rá sávé I. 

— Tanügyi Örömhír. A he lybe l i ref. egyház­
tanács, áthatva a közmivelődés iránti nemes érzület­
től, két tanítóját elcsapván, ezek helyét 5 uj tanító­
val tölti be. Ugyanis részben egészen uj osztályok, 
részben pedig párhuzamos osztályok felállítását látva 
szükségesnek, az elcsapott 2 tanító fizetését öt felé 
osztja, hogy igy faczér tanítóknak is alkalma nyilr 
jók, rendes czimmel. rendetlen v. is. segédtanítói 
fizetésre aspirálni. A majdan megválasztott 5 tanitó 
táplálkozhat .,tanüyyi örömhírek1'-kel" és fizetéséből 
koplalhat tetszése szerint. 

— ZsarkÓ Mihály ref. tanító ur, ki városunk 
ref. népiskolájában már öli év óta működik a nép­
oktatás terén, a napokban ünnepelte meg e hosszú 
működésének jubileumát. Az ünnepeltet, a ref. egy­
háztanács, ez alkalomból abban a kitüntetésben ré­
szesítette — hogy állásától, minden nyugdíj élvezete 
nélkül elmozdította. A tanítói kar e „tanügyi öröm­
hírről1' értesülvén, annak megünneplésére fényes 
bankettet rendezett. 

— A kolera a múlt héten városunkba is meg­
érkezett. Mielőtt, azonban retteuetes munkájához lá­
tott volna, egy kupicza pálinkára benézett a nagy 
présházba: ott azonban jó törköly helyett, olyan 
hasrágó szert kapott, hogy azonnal elmenekült és 
meg sem állt Toulonig. hol kedves családjával ez 
idő szerint tartózkodik. 

— A SÖrháZ, mely tavaly katona kaszárnyává 
alakíttatott át, hires vendéggel dicsekedett a hé t en : 
Edelsheim-Gyulai tábornok tartott benne szemlét az 
ott elhelyezett ősapátok fölött, Különös örömét fe­
jezte ki a látott nagy mennyiségű pókháló felett, 
melyből a katona pokróczok szövetnek, s tetszett 
neki a bőregerek diszes defilirozása is. A szemle 
azzal, hogy egy bőregór a vitéz tábornok szakállába 
csimpaszkodott. - bevégződött. 

— Szeged város ma-holnap pankrott lesz; 
már megint megegszekválta a pénzügyminiszter. Az 
exekutio sürün fordulván elő a gazdag és hirös al­
földi városban, az ottani tanács a város czimerébe a 
következő, ott nagyon ismeretes közmondást vésette 
az uj városház homlokzatára: nulla dies sine — 
executione, 



í - 5 — 

— 6ÖÖZ István s íremlékére begyült összegből 
60 írt kész pénz maradt meg. Ez összegen egy 
diszalbuni készül a főgymn. könyvtára számára, mely 
albumba arany betűkkel vésetnek azoknak nevei, kik 
az elhunyt jeles tanárnak barátai és tanítványai vol­
tak. — de a síremlékre még sem adakoztak. 

— Ábrái Károly polgármester t hivatalvesztésre 
Ítélte egy szerkesztő-bizottság. A „Közlöny ' szer­
kesztője Húgo Viktorhoz fordult, hogy kegyelmet esz­
közöljön a derék polgármester számára. Azonban a 
nagy költő kegyelem sürgönye sem használt semmit, 
mert Briganti, a bizottság hóhérja, a „H.-M.-V." 
utóbbi számában, az elitéltet, i rgalmatlan módon — 
lepolgármesterezte. 

— Az orosházi ezigánybanda, Vangel s. szbi-
róval a mult hé t végén érkezett meg a czigánypár-
bajra, városunkba, a villám vonaton Orosházáról. De 
vonóikat oly kegyetlenül kezelték, hogy a sétatéri 
fák. leveleiket idő előtt lehullatták, a hallgató kö­
zönség megőszült, az artézi kutak kiapadtak és a 
Sas melletti köszörűs megszűnt köszörülni. A ver­
senydarab, melynek szövegét Irányi Dezső, zenéjét 
pedig Konstantin Lajos népdalmodori tónk írták, kü­
lönben a következő vol t : 

Minket uijyan né kunérozz Sára, 
Nem iszunk mink a más rovására, 
Ha iszunk is a más rovására, 
Kendnek ahhoz mi köze van Sára. 

— Magyar JánOS az elhunyt subiczk és szap­
pangyáros, tudvalevőleg portékáját a „Hódmező-Vá­
sárhely lepedőjébe szokta volt beburkolni. Szegény 
Magyar János , halála után magával vive némi kész­
letet, a nevezett lapba burkolva, sem a mennyek or­
szágának, sem a pokolnak kapui nem nyilottak m e g 
előtte. í gy aztán a levegőben lebeg folyvást, mer t 
ide a földre nincs visszatérése. 

— Gosztonyi Sándor, országos képviselő, tud­
valévőleg szenvedélyes vadász. A választás óta sze­
retett képviselőnknek különösen módjában van „ba­
k o k é r a lőni ; ugyanis a szabadelvű párt vadas 
kertjéből puskázza azokat a bakokat, kik e pártban, 
a választás alatt, az ő előnyére annyi bakot lőttek. 

— Az alföld-fiumei vasút államosítása végbe­
ment. Tekintve a sok terhet, mely e vállalatra ne­
hezedik, a közlekedési miniszter, eddigi neve he lye t t : 
teher-vasutnak nevezte el. 

— A tói dinnyeCSŐSZ egy ritka nagyságú 
tököt mutogatott a héten a piaczon. A szokatlan 
nagyságú tök. mint m o n d a : fodor-inám termett . 

Pályázati hirdetés. 
A „Hódmeze-Vásárhe ly" szerkesztő bizottsága 

\ ezennel pályázatot hirdet egy önál 'ó gyalázó mű 
megírására. Kívántatik : „Abrai Károly minden eddig­
elé elkövetett ós el nem követett hibáinak meg­
írása." A mű terjedelme olyan legyen, hogy egy­
szer-kétszer bocsánatot kórvén a közönségtől elma­
radásáért, az újdonságok közt, az uborka , évadot 
lapunkban teljesen kitöltse. A legjobb és leggyalázóbb 
mű irója abban a ki tüntetésben részesül, hogy ti­
tokban, felvétetik a szerkesztőség tagjai közé. A 
„gyalázat" azonban a „Hódmező" tulajdona marad. 

A „Hódmező11 szerkesztő-bizottsága. 

Hölgyeinkhez. 
Tudtok karikázni, 
Ezt magam is láttam — 
Még vizsgát is tehetnétek 
E szakmából bátran. 

Tánezolni is tudtok, 
Zene ha megszólal ; 
Társalogni, elbűvölni 
Nyájas, édes szóval. 

Karika ha röppen, 
Czigány hogy ha játszik : 
Mind meganny i leányarczon 
Öröm pirja látszik. 

Táncz, karikajáték — V 
Hisz az is megjárja, 
Legalább ott összehoz az 
Izgalomnak árja. 

• 
Hej . ha lelkesülni 
Másért, igy tudnátok, 
Milyen büszkék lennénk akkor. 
Hölgyeim, reátok ! 

Lucy-Ferr. 

A „Suhogó" eredeti okmány­
tára. 

Fenhatósági rendelet. 
Tiszteletes Nagy Bálint úrhoz 

Helyben ! 
Midőn el ismerésemet nyi lvání tanám azon va­

lóban örvendetes esemény fölött, hogy helybeli uni­
tárius atyánkfiai immáron templom helyiséget is 



vásároltak maguknak, ezennel utasítom önt, hogy 
szeretett és kedvelt unitárius testvéreinknek, a f. évi 
július hó 15-től számított , minden vasárnapon, igaz 
lelkészi kötelességének ismerje, isteni tiszteletet tar­
tani, minthogy ellen esetben kénytelen lennék ön 
ellen, makacsság és felsőbbek iránti engedetlenség 
miatt , az illető esperestségnél, bünfenyitő vizsgálat 
megindítását kérni. 

Keir Hm.-Vásárhelyeu 1884. jul. 7-én. 
Sseremlei Sámuel. 

I I . 

Miniszteri rendelet. 
A hírlap könyvtár felállítása érdekében. 

Ezennel pénzbírság terhe alatt meghagyatik a 
hírlapok kiadóinak, hogy az általuk kiadott lapok 
minden megje.enő példányát, a múzeum külön he­
lyiségében felállított hir lap-könyvtár számára be-
küldjók, hogy majdan a jövő nemzedék gyönyör­
ködjék ós nemes buzgalomra gerjedjen a multak 
szellemi gyümölcseinek élvezése által. Jelen minisz­
teri rendeletemből kifolyólag — minthogy előre lát­
hatólag s a mostani viszonyok tekintetbevételével — 
a késő unokák nagy kedvelői lesznek a „hecz"-ek-
nek. hírlapi meghui-czolásnak, a durvaság műkifeje-
zéseinek és több efóléknek: azon lapokból, melyek e 
kitűnő genre-okat cu l t ivá l jak 5 — 5 példány kül­
dendő fel mindenkor — s így a „Hódmező-Vásár-
holyből' ' is, hogy a jövőben is minél többen gyö­
nyörködhessenek egyszerre a multak szellemi gyümöl­
cseinek élvezetében. 

Treff el ni. k. 
valóságos ministráns. 

Az óvodából. 
Megtörtént események. Elárulta : Parányi 

Károlyka : Ed esz, 
tedvesz ovodász bá-
czi telem, ne hala­
dud jon med, ha me-
dint téldezet valamit : 
mi az a mistelium ? 

Óvodás: Ejnye, de 
furcsákat kérdezel 
mindig. Hát h o n n a n 
tudjam ón, mi az a 
mis te r ium? (gondol­
kozik). Vagy ugy ! 
igen — a misterium. 
az egy csevegés László 
napjáról. 

Az óvodás bácsi a kis Pistit bizta meg. hogy 
felügyeljen a többiekre, mig ő maga a „szerkesztő­
ségi óvodába" megy a szellemi apróságok megte­
remtésére. 

Mikor visszajön, a kis Pisti jelentést tesz az 
apró had addigi viselkedéséről. 

— Ovodász báczi telein, mind nádon jót vó-
tunt, czat a Miszite tetintett vad tetintdetett, vuldó 
taczintdatott szotat széjjel. 

Óvodás: ( rámordul) Mit ötölsz-hatolsz anny i t ? 
Hát mit csinált a Misi, hó ? 

Pistike: (megszeppen) Nem ötölöt hatolot én 
szemmit sze, ovodász báczi, telem, melt én a „Hód-
mezőbül" olvasztam, a czalnotbul, hod az a hálom, 
vuldo mindedd. 

Érett éretlenségek. 
Elfecsegi: Homo maturus. 

„Mihi non piacet discere, non laborare, itaquo 
quid mihi futurum sí t !" — becsapom az überziehe-
remet, az idő ugy is izzasztóan meleg . . . esetleg 
cholera . . . e h ! el vele . . . ne gondoljunk a jö ­
vővel ! 

Oh, de szörnyö fá tum! Nincs igazság e föl­
dön. Az öregem 35 ír tért vette a mondur t (maga 
vette, a pénzt n e m mer te rám bizni) ós most, mikor 
nekem 10 árva zöld bögyü bankóra volna szüksó-

j gem, n e m böcsüli 5-nél többre a hatóságilag enge­
délyezett zálogos. 

Siettem is a pénzzel a cassinói dübörgőbe, 
ahol is, annak rendi szerint 5 darab 5 piczulás zsi­
nórt besöpörvén, mentem vele az öreg Szaladi igaz­
gatóhoz, hogy kiváltsam nála azt a nagy czédulát, 
a melyet még Szabó János esperes ur is aláirt, 
akinek a kabátjára, mellesleg megjegyezve, aligha 
adna a hatósági zálogos 3 florest is. 

Nagy szónok az öreg Szaladi igazgató, akárki 
mit mond is. Igaz ugyan, hogy a salonrockja már 
nagyon rég nélkülözi azt, amit aesthetikailag szép­
nek nevezünk, de végre is, nem a rock beszól, ha­
nem ő maga. És hogy milyen jól beszól, hogy öm­
lik az édes szó ajkairól, tanuiság legyen rá az a 
nagy megindulás, amely erőt vett rajtam, mikor 
nála voltam, ugy, hogy a már zsebemben levő nagy 
czédulát is elvittem nagy megindultságomban, a 
nélkül, hogy az érette járó 2 frt 50 kr t kiguberál­
tam volna. 

Hiába! ilyen a szó ereje, h a t a l m a ! 
De, oh kegyetlen végzetem, mely visszaveze­

tett a dübörgőbe, hogy elveszítsem azt, a mit a sors 
egy önfeledt perczóben adott - sőt többet e n n é l ; 
a hatóságilag engedélyezett zálogos 5 floresót is. 

Na, most aztán csakugyan „se pénz, se posztó !„ 
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Megyek is Jóskához, há t | ha egy kis parázs 
ferblinól „hozom viszemre" regress í rozhatnám ma­
gamat ? 

Lyrai áloé. 
„Ülj le mellém, lányka, édes ! 
Engedd, hogy bámuljalak, 
Hadd tekintsek szép szemedbe 
Te tündéri bájalak ! 

Két szemed: két égi csillag. 
Homlokod márvány, fehér . . . 
Elefántcsont fogad gyöngye 
Drága kincsekkel fölér. — 

Ajkad : rózsa ; te rmeted : nád, 
Kebled h a l m a : hóhalom — 
Selyem fürtöd: holló s z á r n y a . . . 
Én leánykám, angyalom !" 

Igy az ifjú, a szerelmes. 
E az agg rá igy kiá l t : 
„Hej, öcsécském! hol vevéd. ez 
Összetákolt ideált ? 

Márvány homlok, elefánt fog. 
Csillagszem meg rózsa ajk, 
Hóhalom kebel, nád termet . . . 
Van^-e még több csoda rajt' ? 

Mert ha olyan, min t te fested, 
A szerencse int feléd: 
Mutogasd pénzért a kedvest — 
Bámulója lesz e l ég ! " 

Zöngedi Tihamér. 

Adomák. 
B e t e g le t t a s z e g é n y e m b e r és a s e g é l y ü l 

h ivot t o rvos 6 p ióczá t r ende l t neki , azzal e l tá­
vozo t t . 

M á s n a p r e g g e l i smé t m e g l á t o g a t j a a b e t e ­
gé t , h o g y m e g k é r d e z z e , vol t -e s ike re r ende lvé ­
n y é n e k ? 

— N o s , h á t h o g y van a b e t e g ? ké rdez i a 
házi a s szony t . 

— Jaj , édes k e d v e s d o k t o r ur, m e g v ó t a m 
ám t e g n a p a k a d v a n a g y o n , feleli az as szony . M e r 
a h o g y m e g h o z t a m neki a p ióczá t , há t , a l e lköm, 
k e t t ő t csak b e v e t t belüle u g y , h a n e m a más ik 
n é g y e t m á n még kellett neki sütnöm. 

A h a r m i n c z a s é v e k b e n t ö r t é n t , h o g y az a l ­
földi j u r á tu s felkerül t a p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s r e 
p a t v a r i á r a . O t t h o n , az ő alföldi v á r o s k á j á b a n 
m é g n a g y o n j á r t a a g é r o c k és u g y a n c s a k elbá­
mult , m i k o r odafent , P o z s o n y b a n , m e g l á t t a , h o g y 
m i n d e n k ö v e t a t i l l ában jár-kél az u tczán. 

P é n z e n e m volt , h o g y uj a t i l lá t e s iná l t asson 
m a g á n a k , e l h a t á r o z t a t ehá t , h o g y az e g y i k , k i ssé 
m á r k o p o t t a s gé rock já t kifordí t ta t ja és á t a l ak í t ­
ta t ja a t i l l ának 

I g e n á m , de" vol t m é g e g y b ö k k e n ő I H o g y 
é r t e s s e m e g m a g á t avva l a hunczfut sok n é m e t 
s zabóva l itt P o z s o n y b a n , m iko r s o h a sem j u t o t t 
tül a de r , die, das-on ? 

V é g r e is, kö l c sönzö t t e g y pa j t ásá tó l e g y 
n é m e t szó tá r t , a z t á n h á r o m é j szaká t á l d o z v a rá , 
neki feküdt a s z a v a k ö s s z e k e r e s é s é n e k , m e l y e k e t 
k ö n y v nélkül t anu l t m e g , h o g y m a g á t a s z a b ó ­
nál k i m a g y a r á z h a s s a . 

N e g y e d n a p v é g r e , g o n d o l v á n , h o g y m á r 
e l e g e t v e t t m a g á h o z a n é m e t n y e l v t u d o m á n y b ó l , 
h ó n a a lá c s a p t a a p a p i r o s b a g ö n g y ö l t g é h r o c k o t 
és beá l l í t o t t a l ege l ső , ú t j ában e s ő s z a b ó h o z . 

— G u t e t a g , h e r s r e i n e ! k ö s z ö n t ö t t b e a 
m ű h e l y b e . A z u t á n k i b o n t v a c s o m a g j á t , s z é t t e r i t é 
a g é h r o c k o t az a sz t a lon és k ö v e t k e z ő k é p e n a d t a 
elő k í v á n s á g á t . 

— W a s z auszi , dasz ájni, wasz ájni, da sz 
auszí. U n t knöpfen zu r á k h e n ajnsz, zwei , d re i 
un t w a r t a piszli , u n t w i d e r u m ajnsz zwei , d re i , 
un t w i d e r u m w a r t a piszli, un t w i d e r u m ajnsz, 
czváj , dre i , un t ímer w a r t a piszl i . 

A k k o r t. i. az at i l lán, m i n d e n h á r o m g o m b 
köz t e g y - e g y kis h é z a g vol t . 

— É r t e m , k é r e m a lássan , felelt a s zabó ma­
gyarul, m ikor a ju rá tus ki izzadt a n é m e t s z ó b a n . 
A z t akar ja az ifjú ur, h o g y ebbő l a g é h r o c k b ó l 
at i l lá t cs inál jak. 

Sületlenségek, vadgombák. 
a „Hódmező" mult vasárnapi számából : 
„Némi leg a tekintettel együt t , a mosoly a 

hódolva tartás művészetének eszközei közé tartozik," 
továbbá: 

„A cassinó előtti sé tányra át-át csapódott egy 
két Flóra Jancsi-féle eltévedt accord az esti szellő 
szárnya in ." 

Az előbbit értse, a ki tudja. Az utóbbiból az 
tűnik ki, hogy Flóra Jancs inak saját külön accord-
jai vannak. Be kár, hogy ez accordok eltévedtek a 
szellő szárnyain. 

Felelős szerkesztő ós kiadó-tulajdonos: Mephisto 
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teljes artalmatiansága meUett a fogakra és arczcsontokra 
a legjobb és legkitűnőbb szer, májfoltok, szeplő 
és általában az arczbőr mindennemű tisztáta­
lanságai ellen, Az arcz üdeséget, puhaságát egész 

a késő vénségig megőrzi. Ára egy palaczknak 60 kr. 

D r . R I G H T E R 
bécsi cs. kir. udvari fogorvos kitűnő 

X £ X $ H I K - F 0 S P O R I . 
A legjobb szer a fog ík és foghus ápolására. 

Egy doboz ára 40 kr.. 
Kapható: 

(Bánfalvi £>ajos g y ó g y s z e i t á r á b a n , 

Tabán, II. tized 271 szám. 

Hm.-Vásárhely. Nyomatot t Lévai F . nyomdájában. Sétatér 2. szám. 




